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Так, в поэзии Анны Ахматовой синий цвет связан с её личной трагедией и 
исторической катастрофой: 

Синий свет небесный — 
Смертный свет в окошке [7]. 
Этот образ соединяет в себе и метафизическое, и конкретно-историческое 

значение, превращая цвет в многослойный символ. 
Цветовые образы в поэзии активно участвуют в формировании эмоционального 

пространства текста. Они создают настроение, усиливают драматизм, оттеняют 
интонации. 

Например, в стихах Бориса Пастернака зима и белый снег становятся не просто 
фоном, но символом очищения, преддверием чего-то нового: 

Белый — это значит — снова 
Будет снег и будет свет [8]. 
Здесь белизна воспринимается не как пустота, а как начало нового цикла жизни. 
Цвет в поэзии — это не просто визуальный эффект, а сложная система символов, 

способная передавать глубинные смыслы и эмоции. Символика цветов соединяет 
универсальные архетипические образы и уникальные авторские миры, создавая 
многослойные художественные структуры. Цветовые образы становятся одним из 
мощнейших инструментов поэтической выразительности, позволяя соединить личное 
и универсальное, сиюминутное и вечное. Их изучение открывает новые горизонты 
для интерпретации поэзии как искусства слова и смысла. 
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Аннотация: в данной статьи рассматривается взаимосвязь между теорией 
перевода и информационными технологиями, определение методов исследования в 
данной области и обсуждение актуальных проблем и перспектив их взаимодействия. 
А также, воздействие цифровых инструментов и программных решений, которые 
трансформируют процесс перевода, повышают его эффективность и точность 
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Keywords: translation, information technology, linguistics, machine translation, language 
corpora, encyclopedias, text recognition, databases, glossary. 

 
Введение. Современное общество характеризуется стремительным развитием 

информационных технологий, которые оказывают влияние практически на все сферы 
человеческой деятельности, включая переводческую. Теория перевода, как научная 
дисциплина, изучающая закономерности и принципы перевода, не может 
игнорировать воздействие цифровых инструментов и программных решений, которые 
трансформируют процесс перевода, повышают его эффективность и точность.  

Традиционные подходы к переводу, основанные на лингвистической интуиции и 
глубоком знании культур, обогащаются и трансформируются благодаря мощным 
инструментам и методам, предоставляемым информационными технологиями. Эта 
интеграция не только повышает эффективность и скорость переводческого процесса, 
но и ставит перед теоретиками перевода новые вызовы и открывает неизведанные 
горизонты. 

Исторически теория перевода фокусировалась на анализе лингвистических 
структур, поиске эквивалентов, учете культурных контекстов и разработке принципов 
адекватной передачи смысла. Однако с развитием вычислительной техники и 
появлением интернета, объем и скорость обмена информацией многократно возросли, 
создав беспрецедентный спрос на быстрый и качественный перевод. 

Основная часть. Теория перевода как наука складывалась во второй половине XX 
в. Ученым становится понятно, что знания иностранного языка недостаточно, чтобы 
быть переводчиком. 

В качестве названия науки о переводе в современной литературе используются два 
термина – переводоведение и теория перевода.  

Перевод - это сложное многогранное явление, отдельные аспекты которого могут 
быть предметом исследования разных наук. В рамках переводоведения изучаются 
психологические, литературоведческие, этнографические и другие стороны 
переводческой деятельности, а также история переводческой деятельности в той или 
иной стране или странах. В зависимости от предмета исследования можно выделить 
психологическое переводоведение (психологию перевода), литературное 
переводоведение (теорию художественного или литературного перевода), 
этнографическое переводоведение, историческое переводоведение и т.п. 

Объект теории перевода – это непосредственный процесс переводческой 
деятельности, а также результат такой деятельности – текст перевода. 

Предметом теории перевода является изучение закономерностей переводческого 
процесса, а также факторов, влияющих на протекание этого процесса и 
определяющих результат процесса перевода. 
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Различают:  
Общую теорию перевода изучает наиболее общие закономерности перевода как 

интеллектуальной деятельности, независимо от конкретной пары языков. Ее задача 
заключается, прежде всего, в исследовании тех факторов и проблем, которые 
раскрывают основные положения перевода как деятельности. 

Частная теория перевода рассматривает закономерные соответствия двух 
конкретных языков и регулярные способы перевода с одного данного языка на другой 
данный язык и наоборот. Так, например, можно говорить о частной теории перевода 
английского и русского языков. 

Специальная теория перевода раскрывает особенности процесса перевода текстов 
разных типов и жанров (исследования в области научно-технического, военного, 
юридического перевода), а также изучает частные закономерности определенных 
видов переводческой деятельности (теория художественного перевода, теория 
устного перевода и т.п.). 

Поэтому, информационные технологии в переводе охватывают широкий спектр 
инструментов: от машинного перевода и автоматизированных систем перевода (CAT-
tools), до нейросетевых моделей и облачных платформ для коллективной работы. 
Теория перевода традиционно опирается на лингвистический, семиотический и 
коммуникативный подходы, однако с появлением ИТ в переводческой практике 
появилась необходимость учитывать технические и программные аспекты. 

Современные ИТ стали неотъемлемой частью переводческого процесса. Среди 
ключевых технологий можно выделить: 

1. Компьютерные средства перевода (CAT Tools): 
 Translation Memory (TM) системы: Это базы данных, хранящие ранее 

переведенные сегменты текста (предложения, фразы) вместе с их исходным 
вариантом. Когда переводчик сталкивается с похожим или идентичным сегментом, 
TM предлагает готовый перевод, что повышает скорость и обеспечивает 
консистентность терминологии. Примеры: Trados Studio, memoQ, SDL MultiTerm. 

 Терминологические базы данных (Termbases) и глоссарии: Эти инструменты 
позволяют переводчикам создавать и управлять списками специализированных 
терминов и их переводов. Они помогают обеспечить единообразие в использовании 
терминологии в рамках проекта или для конкретного клиента. Примеры: SDL 
MultiTerm, Termbase. 

 Инструменты управления проектами перевода (TMS): Это комплексные 
платформы, которые объединяют различные инструменты и функции для управления 
всем процессом перевода, включая назначение задач, отслеживание прогресса, 
контроль качества и взаимодействие с клиентами. Многие TMS включают в себя TM 
и Termbase функциональность. Примеры: memoQ TMS, SDL WorldServer, Across 
Language Server. 

 Инструменты контроля качества (QA Tools): Эти программы помогают 
выявлять потенциальные ошибки в переводе, такие как несоответствие терминологии, 
пропущенные переводы, грамматические и орфографические ошибки, а также 
несоответствия в числах и единицах измерения. Примеры: Xbench, QA Distiller. 

 Конкордансеры: Это инструменты, которые позволяют искать определенные 
слова или фразы в больших объемах текстов (параллельных корпусах, TM) и видеть 
их употребление в различных контекстах. 

2. Системы машинного перевода (MT): 
 Общие системы машинного перевода: Это онлайн-сервисы и программное 

обеспечение, которые автоматически переводят текст с одного языка на другой. Они 
могут быть полезны для быстрого понимания общего смысла текста или для 
черновиков перевода, которые затем редактируются человеком (постредактирование). 
Примеры: Google Translate, DeepL, Яндекс.Переводчик, Microsoft Translator. 
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 Специализированные системы машинного перевода: Некоторые разработчики 
предлагают MT-системы, обученные на конкретных доменах (например, 
медицинском, юридическом, техническом), что может повысить качество 
автоматического перевода в этих областях. 

3. Вспомогательные инструменты и ресурсы: 
 Онлайн-словари и энциклопедии: Linguee, WordReference, Merriam-Webster, 

Wikipedia и другие ресурсы предоставляют переводчикам быстрый доступ к 
лексической и энциклопедической информации. 

 Корпусные лингвистические ресурсы: Национальные корпуса языков, 
параллельные корпуса (например, OPUS) позволяют исследовать узус, выявлять 
устойчивые словосочетания и проверять адекватность переводческих решений. 

 Программы оптического распознавания символов (OCR): ABBYY FineReader 
и другие программы позволяют преобразовывать отсканированные документы или 
изображения в редактируемый текст. 

 Инструменты для локализации: Эти инструменты помогают адаптировать 
программное обеспечение, веб-сайты и другие продукты для конкретных языков и 
культур. 

 Программы для управления терминологией: Отдельные решения для 
создания, хранения и обмена терминологическими базами данных. 

Выбор конкретных инструментов зависит от специализации переводчика 
(письменный, устный), типа переводимого контента, требований заказчика и личных 
предпочтений. Многие профессиональные переводчики используют комбинацию 
различных CAT-инструментов, MT-систем и вспомогательных ресурсов для 
повышения эффективности и качества своей работы. 

А также, среди ключевых изменений, вызванных внедрением информационных 
технологий, можно выделить: 

 Изменение роли переводчика: он становится не только интерпретатором 
текста, но и пользователем сложных программных систем. 

 Повышение скорости и объема перевода: использование памяти переводов и 
баз терминологии позволяет ускорить процесс и повысить качество перевода. 

 Усиление роли стандартизации: информационные технологии способствуют 
унификации терминологии и стиля перевода, особенно в технических и юридических 
текстах. 

 Развитие новых форм перевода: например, локализация, субтитрирование и 
автоматический синхронный перевод, которые невозможны без участия 
информационных технологий. 

Методы исследования. Теория перевода должна адаптироваться к этим новым 
реалиям. Необходимо разрабатывать новые модели и концепции, учитывающие 
взаимодействие человека и машины в процессе перевода. Исследования в области 
машинного перевода, нейронных сетей и искусственного интеллекта предоставляют 
ценные данные для теоретического осмысления. Понимание принципов работы СМП, 
их сильных и слабых сторон, позволяет теоретикам перевода разрабатывать стратегии 
эффективного использования этих инструментов. 

Более того, информационные технологии открывают новые возможности для 
исследований в области теории перевода. Анализ больших массивов параллельных 
текстов (корпусов) с помощью лингвистических инструментов позволяет выявлять 
закономерности в переводческих решениях, изучать влияние переводчиков на текст и 
исследовать эволюцию языка перевода. 

Для изучения взаимодействия теории перевода и информационных технологий 
применяются следующие методы: 
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1. Контент-анализ переводов, выполненных с использованием CAT-систем и 
машинного перевода, с целью выявления лексических, грамматических и 
семантических особенностей. 

2. Сравнительно-сопоставительный метод, позволяющий оценить различия 
между переводами, выполненными вручную и с помощью информационных 
технологий. 

3. Эмпирическое наблюдение и анкетирование переводчиков для анализа 
практического применения информационных технологий в их повседневной работе. 

4. Экспериментальный метод, предполагающий создание условий для перевода 
текста с использованием разных технологических решений и последующий анализ 
полученных результатов. 

Обсуждение. Несмотря на очевидные преимущества информационных 
технологий, теория перевода сталкивается с рядом вызовов. Машинный перевод, даже 
на базе нейросетей, пока не способен заменить профессионального переводчика, 
особенно при работе с художественными, публицистическими и культурно-
нагруженными текстами. Кроме того, использование информационных технологий 
требует от переводчика новых компетенций — не только языковых, но и технических. 

Также вызывает интерес вопрос о том, как информационных технологий влияют 
на концептуальные подходы в теории перевода. Возникают новые парадигмы: 
техноцентризм, где технологии становятся не просто инструментом, а полноценным 
субъектом процесса перевода, и когнитивный подход, учитывающий взаимодействие 
человеческого сознания и искусственного интеллекта. 

Заключение. Таким образом, теория перевода и информационные технологии 
находятся в тесной взаимосвязи и взаимном влиянии. Информационные технологии 
не только изменяют практику перевода, но и требуют переосмысления теоретических 
основ. Для эффективного взаимодействия необходимо развивать междисциплинарный 
подход, включающий лингвистику, информатику, когнитивистику и другие науки. 
Будущее переводческой деятельности — за синтезом традиционной теории и 
современных технологий, что позволит достичь нового качества в межкультурной 
коммуникации. 
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